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跨文化交际中的图式错位现象分析

范　冰

摘　要：鉴于图式理论在跨文化交际中的影响，有研究者将文化图式分为图式重合、图式冲突和图式

缺省三类。然而，这种分类虽较为合理，但却不够全面、完整，忽视了另一种具体情形，故再补充一类

———图式错位。文章拟以图式理论为依据，分析探讨跨文化交际中的图式错位现象。
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　　近三十年来，中外学者们一直致力于从不同的角度研究图式理论，并将其运用到各自的研究

领域中。根据图式理论在跨文化交际及外语／第二语言教学中的影响，许秀云和曹春春把文化图式分为

三类：图式重合、图式冲突和图式缺省［１］。人们在接触新事物时，总是自觉不自觉地把它和自己原有

的相关图式做比较，如果新信息和已有图式完全重合 （即图式重合），就会进一步加强原有图式。但生

活在不同文化中的人对同一事物往往会形成不同的图式，有些图式甚至是某种文化所特有的。来自两

种不同文化的人在交际时，如果交际双方的图式不同 （即图式冲突），或一方没有另一方所交际的图式

（即图式缺省），就会给交际带来困难。这一图式分类比较合理，也被众多研究者广泛引用。然而，笔

者认为上述分类其实并不完整，忽略了跨文化交际中的另一种具体情形。为使图式的分类更加全面、

清晰，笔者试再补充一类———图式错位。本文将以图式理论为依据，分析探讨跨文化交际中的图式错位

现象。

一、图式的概念

图式理论的雏形最早可以追溯到柏拉图时代。１７８１年德国哲学家康德 （Ｋａｎｔ）进一步发展了这个

理论，并正式提出 “图式”（ｓｃｈｅｍａ）的概念。他认为人的经验在记忆中集结，进而形成更高次序的概

念［２］。１９３２年，英国心理学家 Ｂａｒｔｌｅｔｔ首次将图式理论引入现代心理学。２０世纪７０年代以来，图式理

论在语言学、人类学、心理学、人工智能等领域都获得了长足发展和广泛应用。学者们从自己的研究

领域出发为图式下了各种定义，例如 Ｒｕｍｅｌｈａｒｔ把图式看作 “构成认知的建筑砌块”［３］；Ａｎｄｅｒｓｏｎ认为

图式是 “抽象的知识结构”［４］；Ｃｏｏｋ把图式定义为 “典型事例的心理表征”［５］，等等。这些定义虽各有

不同，但表达的观点是一致的，即图式是作为经过抽象和概括了的背景知识存储在人们记忆中的一种

认知结构。

正由于图式是经过抽象和概括了的背景知识，因此具有相对稳定性，在人们认识和理解事物以及

日常交际中起到重要的促进作用。而拥有不同经历的人往往会形成自己独特的图式。假如一个人所处

的文化环境使之拥有某些经历，那么同一文化背景下的每个人都会形成这类文化图式。根据 Ｎｉｓｈｉｄａ的

定义，文化图式包括有关常见情境和行为习惯的一切知识，我们自己和周围人的相关信息；还包括学

校里学到的知识或问题解决策略，以及在我们的文化环境中普遍发生的情感经历［６］。鉴于文化图式在

社会交往中的作用，Ｎｉｓｈｉｄａ将其分为八大社会交往图式 （ＰｒｉｍａｒｙＳｏｃｉａｌＩｎｔｅｒａｃｔｉｏｎｓｃｈｅｍａｓ），即概念图
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式、人物图式、自我图式、角色图式、环境图式、程序图式、策略图式和情感图式。跨文化交际的实

质就是将一方文化中的 ＰＳＩ图式转换成另一方的 ＰＳＩ图式，并形成新的 ＰＳＩ图式的过程。

人类的认知活动是个相当复杂的过程。人的大脑在接受周围环境的刺激时会修正自身的神经系统，

以制造出适应环境的神经回路。我们可以把 “图式”假想为神经回路，其加工的过程就是信息处理的

过程。图式是在以往经验的旧知识与新信息相互联系的基础上，通过 “同化” （ａｓｓｉｍｉｌａｔｉｏｎ）与 “顺

应”（ａｃｃｏｍｏｄａｔｉｏｎ）形成的，是以往经验的积极组织。“同化”和 “顺应”是皮亚杰 （Ｐｉａｇｅｔ）图式理

论的两个重要概念。“同化”就是把外界的信息纳入已有的图式，使图式不断扩大。“顺应”则是当环

境发生变化时，原有的图式不能再同化新信息，而必须通过调整改造才能建立新的图式。它包括两种

情况：一是把原有的图式加以改造，使其可以接受外界的信息；二是建构一个新的图式，以接纳新信

息于图式中。跨文化交际中的图式重合是对新信息的完全 “同化”；图式冲突和图式缺省都要求重新建

构新的图式，属于第二种 “顺应”。而图式错位指的是生活在不同文化背景下的人们有时虽然会有相同

或类似的观念，但由于文化的差异难免会形成不同的图式。它需要交际双方调整头脑中原有的图式以

接受新的信息，属于第一种 “顺应”。这一 “顺应”过程类似于英国翻译家 Ｂａｋｅｒ提出的 “文化置换”

（ｃｕｌｔｕｒａｌｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎ）策略，即源语中特定文化概念的表述可以替换成不具备同样的命题意义 （ｐｒｏｐｏｓｉ

ｔｉｏｎａｌｍｅａｎｉｎｇ），但能对目标读者造成近似影响的目的语［７］。这样，就很容易激活对方头脑中已有的文

化图式，从而引起情感共鸣。

二、图式错位的类别

在英汉两种文化中，常见的图式错位现象大致可以分为以下四类：颜色、动物、植物及其他类。

（一）颜色错位

不同的民族语言对颜色词的分类往往不同。颜色词的出现、颜色秩序的分割，首先是特定语言集团

文化环境的需要［８］。对同一种颜色，来自不同民族的人可能会产生不同的情感反应或语义联想，因此

倾向于以不同的颜色图式表达相近的意思。

由于中西方意识形态的差异，不同的颜色图式可能用于描述同一种物质的客观表象。比如中国人

说的 “红茶”对应的正是西方人的 “ｂｌａｃｋｔｅａ”，“红糖”却是 “ｂｒｏｗｎｓｕｇａｒ”，“黑面包”也叫 “ｂｒｏｗｎ

ｂｒｅａｄ”，“黑里透红”是 “ａｓｂｒｏｗｎａｓａｂｅｒｒｙ”， “紫铜”则是 “ｒｅｄｃｏｐｐｅｒ”， “青一块，紫一块”是

“ｂｌａｃｋａｎｄｂｌｕｅ”。再如 “ｇｒｅｅｎ”的图式在英语中有着丰富的联想意义，可以表示 “嫉妒”，像 “ｇｒｅｅｎ

－ｅｙｅｄ”对应的正是汉语中的 “眼红”。据说嫉妒、不悦或疾病会导致人体胆汁分泌过多，其症状之一

就是脸色苍白，眼睛发青，故短语 “ｇｒｅｅｎａｒｏｕｎｄ／ａｂｏｕｔｔｈｅｇｉｌｌｓ”即 “面色苍白”之意。类似的还有

“ｂｌｕｅ”的图式，除喻指 “忧郁、沮丧、情绪低落”以外，还有 “淫猥的，下流的”之意，所以 “ｂｌｕｅ

ｍｏｖｉｅ／ｊｏｋｅｓ”对应着汉语 “黄色电影／笑话”。

此外，历史背景的差异也会引起颜色图式的错位现象。比如黄色是中国古代帝王的象征，代表尊

贵、庄严、至高无上、神圣不可侵犯。而西方人崇尚紫色，古希腊、古罗马皇帝、执政官以及将军都

身着紫色。紫色象征着王位和王权，象征着显赫的地位。因此英语 “ｂｅｒａｉｓｅｄｔｏｔｈｅｐｕｒｐｌｅ”类似于汉语

“黄袍加身”的意思。另按中国古代历法家的说法，“黄道”是吉日。而在西方人眼中，白色历来是幸

运、纯洁的象征，所以 “ｗｈｉｔｅｄａｙｓ”近似与我们的 “黄道吉日”。再如颜色图式 “ｂｌａｃｋ”在英语中的

象征意义和宗教有着密切的关系。由于耶稣是在复活节前的星期五殉难，因此英语有 ｂｌａｃｋＦｒｉｄａｙ的说

法 （指大灾大难、凶险不祥的日子）， “ｂｌａｃｋ”也因此带有 “不幸、灾难、邪恶、愤怒、悲伤”等意

义。我们头脑中假若有了关于 “ｂｌａｃｋ”引申义的图式，也就不难发现 “ｂｌａｃｋｉｎｔｈｅｆａｃｅ”恰好对应汉语

“（气得）脸色铁青”，“ｇｉｖｅｓｂａｂｌａｃｋｌｏｏｋ”对应 “（狠狠地）白了某人一眼”了。
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（二）动物错位

英汉两种语言在漫长的历史进程中都积累或创造了丰富多彩的词汇，其中有一类词格外引人注目，

那就是语言学家所说的 “动物词”。然而中西方民族由于迥异的历史背景和地理环境，对大多数动物的

看法相去甚远，因此也常常会以不同的动物图式表达同一概念。

例如狮子 （ｌｉｏｎ）在西方人心目中占有很高的地位，被视为百兽之王，象征着庄严、威武、勇猛，

还出现在英国的国徽之上。虽说对中国人而言，“狮子”的图式也包含着 “凶猛、威严”的联想意义，

但远不及西方人强烈。在我们的传统文化中象征着 “王者风范”的当属老虎。因此，英语 “ａｌｉｏｎｉｎｔｈｅ

ｗａｙ”，“ｂｅａｒｄｔｈｅｌｉｏｎ”，“ａｎａｓｓｉｎａｌｉｏｎ’ｓｓｋｉｎ”分别对应着汉语的 “拦路虎”、“虎口拔牙”、“羊质

虎皮”。

再如马 （ｈｏｒｓｅ）无论在中西方都是一种载人运货的交通工具。不同的是，英民族早期的农牧经济

使之与马结下了不解之缘。而在汉民族文化中，牛才是勤勤恳恳的农作生产好帮手。所以英语 “ａｓ

ｓｔｒｏｎｇａｓａｈｏｒｓｅ”，“ｅａｔｌｉｋｅａｈｏｒｓｅ”，“ｆｌｏｇａｗｉｌｌｉｎｇｈｏｒｓｅ”以及 “ｔａｌｋｈｏｒｓｅ”分别对应着汉语 “力大如

牛”、“食量大如牛”、“鞭打快牛”和 “吹牛”。

类似的错位现象还有与鹅 （ｇｏｏｓｅ）有关的短语，像 “ｋｉｌｌｔｈｅｇｏｏｓｅｔｈａｔｌａｙｓｇｏｌｄｅｎｅｇｇｓ” （杀鸡取

卵），“ｇｏｏｓｅｆｌｅｓｈ”（鸡皮疙瘩）；与老鼠 （ｒａｔ）有关的，如 “ｗｅｔａｓａｄｒｏｗｎｅｄｒａｔ”（湿得像只落汤鸡），

“ｌｉｋｅａｒａｔｉｎａｈｏｌｅ”（瓮中之鳖），“ｒａｔｓｄｅｓｅｒｔａｆａｌｌｉｎｇｈｏｕｓｅ”（树倒猢狲散）；与鱼 （ｆｉｓｈ）有关的，像

“ｄｒｉｎｋｌｉｋｅａｆｉｓｈ”（牛饮），“（ｔｏｂｅ）ａｂｉｇｆｉｓｈｉｎａｓｍａｌｌｐｏｎｄ”（宁当鸡头，勿做凤尾），“ｎｅｉｔｈｅｒｆｉｓｈｎｏｒ

ｆｏｗｌ”（非驴非马）；与鸟 （ｂｉｒｄ）有关的，如 “ｂｉｒｄｓｏｆａｆｅａｔｈｅｒ” （一丘之貉），“ｋｉｌｌｔｗｏｂｉｒｄｓｗｉｔｈｏｎｅ

ｓｔｏｎｅ”（一箭双雕）；与羊 （ｓｈｅｅｐ）有关的，如 “ｂｌａｃｋｓｈｅｅｐｏｆｔｈｅｆａｍｉｌｙ”（害群之马），“ｓｈｅｅｐｗｉｔｈｏｕｔ

ａｓｈｅｅｐｈｅｒｄ”（群龙无首）；和猫 （ｃａｔ）有关的，如 “ｌｉｋｅａｃａｔｏｎｈｏｔｂｒｉｃｋｓ”（热锅上的蚂蚁），“ｌｅｔｔｈｅ

ｃａｔｏｕｔｏｆｔｈｅｂａｇ”（露出马脚），等等。

（三）植物错位

千百年来中西方民族不仅都把植物作为自己赖以生存的物质基础，而且还根据它们的形状、颜色

和习性赋以不同的喻义。由于英民族农牧业历史悠久，植被分布范围广，环境意识强，他们目睹、接

触、观察、了解熟悉植物机会多，植物种类多；英语民族众多，文化多元，英语敞开大门兼收并蓄，

汉语则输出多吸收少［９］，因此英语中蕴含文化联想意义的植物词要多于汉语。而且，英汉民族所处地理

环境和思维模式的不同决定了植物图式的联想意义在两种语言中存在着巨大的差异。

中国江南气候温暖湿润，大部分地区都适合竹子生长，文人雅士们也喜欢种竹，竹子随处可见。竹

与中国传统文化结下了千丝万缕的联系。竹子生命力十分顽强，往往在多雨的春天抽出许多新芽，因

此汉语中才有 “雨后春笋”一说，比喻事物的大量涌现和蓬勃发展。而竹子在西方却不常见，并不能

引起他们的语义联想，反倒是蘑菇的图式承载着这一联想意义，于是 “ｓｐｒｉｎｇｕｐｌｉｋｅｍｕｓｈｒｏｏｍｓ”正对

应着 “雨后春笋”的意思。

再如百合花 （ｌｉｌｙ）在西方人眼中为圣洁的象征，是祥瑞之物。公元约１０００年前以色列国王所罗门

的寺庙柱顶上，就以百合花作装饰。１２世纪时法国还曾把百合花作为国徽的图案。百合的图式蕴含着

纯洁、白皙、娇嫩的意义。而在中国传统文化中 “莲”（别名芙蓉、荷花）被视作 “花中君子”，宋代

周敦颐在 《爱莲说》中就有 “出淤泥而不染，濯清涟而不妖”的赞誉。故英语 “ａｓｗｈｉｔｅａｓａｌｉｌｙ”对

应的正是 “如莲花般洁白无瑕”。

土豆 （ｐｏｔａｔｏ）作为一种世界性的食品，在英语国家的饮食中尤为常见，既做蔬菜，又用做主食。

土豆的普遍性使其在英语语言中也有相应的体现，如 “ｈｏｔｐｏｔａｔｏ”（烫手的山芋），“ｐｏｔａｔｏｅｓａｎｄｐｏｉｎｔ”

（粗茶淡饭）。其他产生错位的植物图式还有 “ａｓｂｉｔｔｅｒａｓｗｏｒｍｗｏｏｄ”（苦若黄连），“ａｇｒａｉｎｏｆｗｈｅａｔｉｎａ
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ｂｕｓｈｅｌｏｆｃｈａｆｆ”（沧海一粟），“ｓｏｍｅｐｒｅｆｅｒｔｕｒｎｉｐｓａｎｄｏｔｈｅｒｓｐｅａｒｓ”（青菜萝卜，各有所爱）等等。

（四）其他错位

英汉语言中除却上述三类以外的图式错位现象不胜枚举。这些语言都包含着两个民族的劳动人民

几百年来积累沉淀下来的智慧结晶，是不可多得的宝贵财富。有些错位现象虽然在一种语言中也涉及

颜色或动、植物图式，但在另一种语言中却以其他物质为载体表达相似的涵义，在此也归入其他类。

比如成语 “昙花一现”比喻转瞬即逝的事物，恰好对应英语 “ａｆｌａｓｈｉｎｔｈｅｐａｎ”；英语 “ｔｈｅａｐｐｌｅｏｆ

ｏｎｅ’ｓｅｙｅ”相当于我们所说的 “掌上明珠”；俗语 “拍马屁”却对应英语 “ｐｏｌｉｓｈｔｈｅａｐｐｌｅ”；而当某

人 “ｐｌａｙｇｏｏｓｅｂｅｒｒｙ”那就意味着 “当电灯泡”（不识趣地夹在一对情侣中间）。

此外，还有不少和饮食相关的错位现象，如 “ｔｒｅａｄｕｐｏｎｅｇｇｓ”（如履薄冰），“ａｐｉｅｃｅｏｆｃａｋｅ”（小

菜一碟），“ｇｏｏｄｗｉｎｅｎｅｅｄｓｎｏｂｕｓｈ”（好酒不怕巷子深）；和身体部位相关的，如 “ｗｅｔｂｅｈｉｎｄｔｈｅｅａｒｓ”

（乳臭未干），“ｗｉｔｈｏｎｅ’ｓｈｅａｒｔｉｎｏｎｅ’ｓｍｏｕｔｈ” （提心吊胆）；和生活用品相关的，如 “ｔｈｅｐｏｔｃａｌｌｓ

ｔｈｅｋｅｔｔｌｅｂｌａｃｋ”（五十步笑百步），“ｎｅｗｂｒｏｏｍｓｓｗｅｅｐｃｌｅａｎ” （新官上任三把火）；和水火相关的，如

“ｎｏｓｍｏｋｅｗｉｔｈｏｕｔｆｉｒｅ”（无风不起浪），“ｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｄｅｖｉｌａｎｄｔｈｅｄｅｅｐｓｅａ”（进退维谷）；和建筑园林相

关的，如 “ｃａｓｔｌｅｓｉｎｔｈｅａｉｒ”（空中楼阁）， “ｔｈｒｏｗａｓｔｏｎｅｉｎｏｎｅ’ｓｏｗｎｇａｒｄｅｎ” （搬起石头砸自己的

脚），等等。

三、结　　语

综上所述，图式错位现象在英汉两种语言中比比皆是。有些只需要略微加以调整就能激活我们头

脑中已有的图式；有些仅靠简单地望文生义容易造成误解，甚至造成双方交际障碍。对此，我们首先

要找出它们之间的相同点和不同点，改造头脑中原有的图式，以增强自身的语言敏感度。语言不仅仅

是一种符号系统，而且是一种社会现象，与文化有着密不可分的关系。因而扩大不同民族之间的文化

交流，也是理解掌握异域文化图式的有效途径。当了解一个民族的文化以后，不仅能更好地明晰言语

的意义，而且能深刻领会言语交际和非言语交际所包含的文化内涵。所以，通过各种方式主动建构文

化图式，拓宽知识面，对于克服跨文化交际中的障碍也就显得尤为重要。
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